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shepherd, and I did not desire that fateful day.#” You know that! The utterance
of my lips was apparent to You. Do not be a source of terror for me; You are
my protection in a day of evil. Let my pursuers be humiliated, but let me not
be humiliated. Let them be terrified, but let me not be terrified. Bring upon
them the day of evil and shatter them repeatedly. This is what the
LoRrp said to me: “Go and stand in the people’s gate where the kings of
Yehuda enter and through which they leave, and in all the gates of Jerusalem.
Say to them: Listen to the LORD, you kings of Yehuda, and all of Yehuda, and
all the inhabitants of Jerusalem who enter through these gates. This is what
the LORD said: Be careful for your lives, and do not carry any burden on the
Sabbath day, nor bring them into the gates of Jerusalem. Do not bring out a
burden from your houses on the Sabbath day, perform no work, and hallow
the Sabbath day, as I commanded your fathers.” But they did not listen nor
even bend an ear. They stiffened their necks so as not to listen and so as not
to take instruction. If you obey Me, declares the LORD, so as not to bring any
burden through the gates of this city on the Sabbath day, and you hallow the
Sabbath day, so as not to perform any work on it, then through the gates of
this city shall come kings and princes, those sitting upon the throne of David,
riding chariots and horses, they and their princes, men of Yehuda and
dwellers in Jerusalem, and this city shall dwell forever. They shall come from
the towns of Yehuda and the environs of Jerusalem, from the land of Binyamin,
from the lowland and from the mountain and from the south, bringing
burnt offerings and sacrifices, grain offerings and frankincense, and bearing
thanksgiving offerings to the House of the LoRrp. But if you do not obey
Me to hallow the Sabbath day, so as not to carry in any burden through
the gates of Jerusalem on the Sabbath day, then I will send a fire against
her gates, and it will consume the fortresses of Jerusalem and not be extin-
guished. The word that came to Yirmeyahu from the LoRD:
“Rise and go down to the house of the potter; there I will tell you My words.”
So I went down to the potter’s house and found him doing work upon his
wheel. Whenever the vessel that he was fashioning of clay would break in the
hands of the potter, he would remake it into a different vessel such as it
pleased the potter to fashion. The LorD’s word came to me:
“Can I not do to you, House of Israel,” declares the LORD, “what this potter
does? Like clay in the hand of the potter, so are you in My hand, House of
Israel. At one moment I may decree that a nation or a kingdom be
uprooted, shattered, and destroyed. But should that nation turn back because
of the evil that I pronounced upon it, I change My mind concerning the evil
that I had planned to do toit. And at one moment I may decree that
a nation or a kingdom be built and planted. But if it does what is evil in My
eyes, not heeding My voice, I change My mind about the good that I had
thought to bestow upon it. Now, tell the men of Yehuda and those who dwell

47 | When I'was called to prophecy.
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in Jerusalem that this is what the LORD said: I am about to fashion** a disaster
for you, and I am devising a plan against you. Return now, each of you from
his evil way, and mend your ways and your actions. But they will say, ‘It is
futile. We will follow our own plans, and each of us will do as his evil heart
sees fit.” This is what the LORD therefore said: “Inquire now among
the nations: Who has heard of such things? She has committed a terrible
scandal, maiden Israel. Would one forsake the snow from Lebanon now
flowing among the rocks in My field? Would waters from afar, cold and
flowing, be abandoned? For My people have forgotten Me. They offer incense
to vanity. They were made to stumble in their ways and forsake the ancient
paths, to walk on byways, on a way not cleared of stones, to make their land
a desolation, a place of perpetual hissing. Every passerby will gasp and shake
his head. Like the east wind I will scatter them before the enemy. I will look
upon their neck and not upon their face on their fateful day.” They
said, “Let us devise plans against Yirmeyahu, for surely the Law will not cease
from the priest, nor counsel from the wise man, nor the word from the
prophet. Let us go and strike him with the tongue so that we need no longer
listen to all his words.” LORD, listen to me and hear the voice of my adversaries.
Will good be repaid with evil? They dug a pit to kill me. Remember how I
stood before You to speak well of them, to remove Your anger from them?
Therefore, give their children over to hunger. Let their blood flow by the hand
of the sword. May their women become childless, bereaved, and widowed,
their men slain by pestilence, and their young men struck down in battle
by the sword. May a scream be heard from their houses when You bring
troops upon them suddenly, for they have dug a pit to trap me and hidden
snares for my feet. You, LORD, know all their schemes to kill me. Do not
forgive their iniquity. Do not erase their sin from Your presence, and may
they be made to stumble before You. Act against them in Your moment of
wrath. This is what the LORD said: “Go along with some of the elders
of the people and some of the elders of the priests, and get a potter’s jug. Then
go out to the Valley of Ben Hinom - it is by the entry to the Potsherd Gate —
and there proclaim the words which I will speak to you. Say: Hear the word
of the Lorp, kings of Yehuda and residents of Jerusalem. This is what the
Lorp of Hosts, the God of Israel, has said: Iam about to bring such evil upon
this place that the ears of all who hear of it shall ring, because they have
abandoned Me and made this into an alien place. They sacrificed there to
other gods whom neither they nor their ancestors nor the kings of Yehuda
ever knew. They filled this place with the blood of innocents. They built altars
for the Baal, to burn their children in fire as burnt offerings to the Baal -
something I never commanded or spoke about and that never entered My
mind. Therefore, days are soon coming, declares the LORD, when
this place will no longer be called the Tofet or the Valley of Ben Hinom, but
rather the Valley of Slaughter. I will spoil the scheme of Yehuda and Jerusalem
in this place. I will cause them to fall by the sword before their enemies, into

48 | Hebrew yotzer, which also means “potter” in the preceding verses.

The above text and translation has been kindly provided by
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh

NEVI'IM | 1096



1097 | O

‘o
J'ﬁ?’j(?

haiaii
T

iglan.

T N 7D ARG PR 3D I ENON RN
W NI I 3D u:»Bv apm u:»‘w 1 5 i
IR U1 TN 1O9YoY YT I gandiakis
2k ;:5 Y YT 1:5 T B 19 R
80 Anwy DT 15&: Y 1 OHA3 Ny 1‘7Nw T TN
DY) D9 N2 -ON m:‘? :5:0 T YR S Bxﬂtw n‘vm:
»51:(0 o15713 m%w:»w P! mw% Y AN cv‘m 0"y
npe mwB oy N mw% .n%u NS 777 i) n:b% uSw
355 Tpo TR SN T ok oy Ty B2 80
15‘7 IR :0TR OPIONIN c’:s-x"vw 7Y IR
¥ 17 iR -r:xn-NS bp A wm’-Bv AU
AT =3 Lyt 2 pyoN 11 12 b Wi 13T B3
g 7:1u-nnn u‘w’-r 12 ‘7175 Y "m M P
:vww") AL m»%:: 1:7‘7 -p:sb TRy 13! ’ws:‘v R AR R
:nn-’-v-Bv B :v-u‘v u-m:-m m 7::5 1R R
OPINE MY 3T T TN mm‘vm hbsw o T
iy u-r"w N'I07D OPnER Y yown ..-mn‘m: Syl
i minihyisny ”‘7:'1‘7 WY DAY »:1:‘7‘7 v 1373 OB
-p:s% R u:w-%v 93" Ly nm‘7 oy onyy- l?J'DN
i) O3 Y o8 Nya 7isY u’Bw:m i murr%x
DTS AP DY WP BT e Pap3 D) -[S-r I N
"TIN DY NNTR) MOINT WY NN TN 013 w:-%x nREN
aniny »:‘m MIM=I27 WY DTN -[»‘m 2NN 097377
N3 a7 Ren ﬂBN NIy M N quw 2w
TN 1122 -rJB:m -wr:w-B: N 7 oipn by’ i)
N DN UHBN‘? 127N T DipRTNN 1152 3y
M1 OipRIIN m‘?m aniny >:5m oPoiaN 1p uwm-x‘v
Lyh m‘vy WNI DTN qﬂw‘v Ly NIRIIN 133110 07

-aT -

135 w:% by by N9 m737 x51 ’my-xB TN

nsm 'IW il 01773‘7 N‘I?"N51 '11'["UNJ U’NJ [SYALa =T
UBWﬁ’W T ﬂYS?'ﬂN ’ﬂP:ﬂ N Eynn N’J’DN 2 DJ‘1 13NN

EaR) DSDDJ ’WPZYJ T D'I’J’N ’J.‘JS 3'11'!3 u’rbs'n '\’?‘1 D1PDJ

The above text and translatlon has been klndly prov1ded by
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh

mpId | MR

ND

as

32

N 19





